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[Clommunication breaks down when the levels of prior knowledge held
by the speaker/writer and by the listener/reader are not similar. While this
is true of any communication, the breakdown is particularly obvious in
the case of translated humor, whose perception depends directly on the
concurrence of facts and impressions available to both speaker/writer and
listener/reader. (Del Corral 1988:25)

[T]he decision about what a translation should reproduce becomes
negotiable. (Eco 2003:56)
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12
ok

L AZ
Hlt @ Aldlelghs H2oA e bt s Tt =20 F
(Dormann et al. 2006:96-98)¢] A3 =0] Froi= AlolH e 14Hs 2shA|
A F1 AYEH el EAES W7 =3 A & AHYHY orAlE
EHolA 3t A (fandom)ol] th3t Zeoloje] A :
a3y Al fre= dA|SK(localization) 2 1%% HE 1tofol| A
1EQE FE8] ThRolAIAl Xtk WA Al A+
A3} <ATEY 0] F8P(software engineering)©]EH= 7]%@ Ak Sog
o dop sHEe] tidoz QdE7] Al om(Newman 2004, Wolf and
Perron 2003), <] 7A-$oll& WHo| 2] F a9l 17154 (translatability)
3} <57F (equivalence)®] ToA HIBE7] o FA7] WEelth Ald
A2 g RE " AEmultimodal text)® EFE 12 fo9b Il oy
np A7 243k AR QdRokIME frefe] WS i B3tk o
2 Yo FIFEo] g dHE ool FIATL 96S WA oE
AAE g AN EW foe <o) G S Adsket o MY =
A0l 9477 ¥3]1 UthBeninca 1999; Chiaro 2006: 198914 #1218,
olg|gh oA £ dAFe AY & Furt AAE A%A MYEH1 e
3 AHIE B8 AEa, AY Zglo]oEe] 7‘]"3% T E Ad=E QA

t

Expressed Humor [VEH])‘ﬂo ‘ﬂ“«] EH”OE 34 ?Fh?} T3 FHE fdst
“§2A 24 (humorous elements)= 1012 94, Esl-A|=d 94 A|ZHH
A, Bl g4 Tog 1 2R/} thekslr) u41—roﬂ(Zabalbeascoa 1996) =
TolME &3} - Al=d 24 E3] &34 AA(cultural references)$} T
VEHRHS A E7]2 gl #3149 AX e 23kE F7dshs AREelu 9
o] 71%E ovleted], ofn~EL A FE 3 A, o QE 59 wske
7} oldll et Agost 1999:99; Martinez-Sierra 2006: 12394 z]91-8),

o] A¥ & 7|E 7Me v Atk

Booft ¢ fo f

re
(i
e



HEle HojolMel 95 Bofah g, rasH=iEE [T o BEKY 9UIE Moz o o]l g5

(1) ¥t e AdelA £3tst #dE VEHZF A2 7% 23olde AY
ZHlolol 5 w3 A|4e BHo ls ¥ VEHZ 5} - o]
shedl o2l &S A& Aol

(@) 8 VEHE set- oldlgrin 9ug Aolrlse o)wd fo) e
< 5ol Aol ofet A4l whe] WA o R VEHE di4 g Zlolth

==
iz
£

A9 F 72 ASs] As) & Aol TAEEHZED: Ao d
7N1(StarCraft II: Wings of Liberty [SC2])¢] VEHE =93t & A 9H E3}4
VEH7} Alo]oEellAl A2 Hew deA] 1t dExAs B8 AvE
Aol

11—01 aom wWeje] Wolu Heto]l PR AAE A5t Bl (EEE
2010, %1 E 2008, Chiaro 2006, Rojo Lopez 2002). 7}% 7]o}2(Chiaro 2006)
= 93} Four Weddings and a Funeral, My Big Fat Greek Wedding, Chicken
Run, Marx Brothers 52| VEH7} A Al 7] W42 W5 n 58 &
gtk &, =¢ol9] VEHE (1)x30]¢] VEHRE A AY )29 #&
T2 A= =7 (3)2(compensation)9] AS 3 o] g3 54
HE deko g HAH AR 23 29 Z(Rojo Lopez 2002)E o]
(Fillmore 1976)9] E{frame) ©| &< vlRIC 2 24 Small World®] HY A=
FEER AAGS. 2 FEAE FEshe 5249 dAlE] WY
A oA sk = JeAE B4da I /e Ul 7R etk e
i 5 olES T e B2 gl Al elA vl 83 W
olebn FgA b AN Ul K FFE AP (modification), “3E”

(reinforcement), “-2-f2 v (metaphoric mapping), “H+2 w3 (metonymic

mapping)°] o}
freifee] Hekolu f38S alete ATES 2 5o A ZolelA



186 WojsAT @ T4 12

= %72} U}, 7A] E(Mangiron 2010)2 Al 0] HA AHE AE]
ol'd HAERA](FF)9 Y& A&7 Fol 9 ~u¢lol2 dA|stH FFE
H &Mty Jo w2 932} FFe| VEH+ “AP7|3H27(self-referencing) 2}
“Ql E-HAP(characterization)ehe F 7FA] Wlog A" 4 glon 319
& «iloio] ALgr «Alr] o] thEk A7, «wAhd 2o WA o g ARFE £
MD}. 23 o] g VEHE 9HA 7)ok (Chiaro 2006)°] ATollA AFEHAL
Al 7 Ak SEl WY 53] WA B2 FFY GolHAolA MEE
VEH7} =98 AHIES T481A =9 Al Hertso] “od ey
7P (transcreators)2] &S vt AU THp. 104).D) 2o WEH v]=9]
HA7HEE & o8l T =9 44s Bt Falo] =eiia Al &9
O SA5S 599 A PUSGT 45 Moo Aeie fult ¥
A 2Rz} opd, FejAel Hal oz wadg|ojof ke Flo] gix| 2o F7
o9ttt
a3y frR e gk A7 e 9l 92E BARte 2 = EFEait)
7]0}2(Chiaro 2005: 136)°] w2 & ]
B perlocutionary effects)e] 41, & 2] =
ke 21”(Mangiron 2010: 900114 AjQl-&)oltt. ThA] el frmie] A
T3] 571 &3] “gelA 57P(formal equivalence)(Nida and Taber 1969)E
At Aol oiet 71539 S Fele ord 7 BAske

HEA.:
7

"

DAY HGS A3k wl| 21| 2] '=(Bernal-Merino 2006)& “transcreation”°]2H= 80
o AHE-S ARG ' o] o7t “A=sl(domestication), “HE A3 W

I

(target-oriented translation) 52| 7]& ol 2 Ao]& x| gor BE WMo

L A% s st 7] wielgta Fget) ol #5k8 EAo] A g
2B} A (references) & ©]AH 02 vHLE 7§ o] o7t f8&8  givka AF
gt} SpA|uk Faje] Azre ti=c)h Aeld WY (transcreation)©] 2 &0l (DAY
WA @A JA)7E A2EE AGEA 74, A, H7HE 5 de dAgE AR
Fojit=ths A, QUYL AYe 78 &3¢ " 23z AAdZde)E At
Aoz FAshe d=2ehs A, A9 FYelME weje Fejio] e G

A oAl ALY Lo i—ﬂ&]x} gethe HdA drter] #8, 232 3
o oA wdelgles o+ TA2F 2oz (Mangiron and O’Hagan 2006)<]
AFA 2 ARE Wk BR1E 4= gt



Bl HoJoIMel o1 Mofat Ag. rAEESREE [T o) DBpY 9OUIE ZA0E o o]l (g7

WEko 7 o] Folxjof gt

T4 7)o} (Chiaro 2007), EATES}F 7]olZ(Rossato and Chiaro 2010) 5
< H2E Adg do| g #et A54 AFE a3 vt 9t} o] F
ATe AEAEE 7INe® o e A AefE g3kl 2 Azt i F
o] - RR(Humor Response)?)= HlwEAlgitt. WA 7]o}=Z(Chiaro
2007)= olgelol 3@} 3479 frr{Rkgo] o] s T d=< ¥d
2k 227 9] fouke T AZ Yte s AASHEA, HGo] frukgo]
PR G mmlEeaL Biglth oleh welAl 2ARESE 7]0t2(Rossato and
Chiaro 2010)= 5L 22%(H5C1, =% 42 117%)3 olgegolil 28<
ooz 5do Iy Y93t Good Bye Lenin/@k 1 T3l tigh fwukg-
= Hudth #4 23 ool gAY Frwkge] 54 gAY vk
o WA UERon, AEH F5919 BhE Afole 54T ool
ApolukFolyp A AT ZALESL 7lotme o|2it AE uEo R fu
Hhgo] «“iE3kd Ar]’(cultural distance)$} TEC] “7HHA  #2]”(emotional
distance)l] QM= FA IS Wevhn FHFTHRossato and Chiaro
2010:135).

frojaedel Bk ASA AF Follv B AT UGG F3H AAE
A% AHE 9l QFEYUY(Antonini 2007)+ THeE F-72] o]gzo}el(253
e AR, n=e] us, 232 32 9 34 A7 TV 22330
A gie 3l AdE s JeAE AHEYTh 24 23 SR
70%7F 3 AAE oldigrta ggou A oF 80%e 1 WES A=
olellebA] xek Aow syt e oY@ dAge SEAEC] HHI &
dE A HEE Z]?J%qu 5740] Atk webd AlZH HEd A
Al Q&S == AAAY] YAl s w5HA AAE olsidnta 98 g0
= Ve Fatdl glok

Aot 2L =95 oz A3 e Feluete] SC2 AloHEe] A9

Z

2) felge folol e Aed e, A1 S v $S AWE) e F o)
7)(Paul McGheo)ehs 4128147 ket ololuh. o] Bl Apolales fiv) A
o gl W 4 gl TBHA YL AP Pk oleld R i

e Hom Eféﬂﬂ grigke s8] AelAAledA drkeA] EEE 5 gl




¥ #3H4 VEHE goldl Alo|mrtgelyt A= gjet - ofsfsta leA] e
St AEEALE B8l A E Aot olF ] WA sC2ete AT 1 &
5735 VEHY 54& A9E 5(3.17%), =23k SC20lA VEH7} o9
HAHAE=AE AET Aolth3.27). olo] A|3.37%7 3.4 A= sC2¢ digh
A E v o R AT AEEAARL AAE Aol

pak

_\3

3. AT

3.1. SC2¢ VEH

SC29] AAQ rAg}aZE: HFE 9 (StarCraft: Broodwar [SC])E 1998
9 EA] o] F o 10867F FLARI V1S v it dAst A glo]
agR SAEASAE B8t A9 A 1d 70E vl Z|d| 25 gheol
o FAEAL, 2007'd FA = FAnfFe] A AA A RH9507)e] AR}
F= At 53] sC= j—flﬂ AR T e2xE20] ol AHFAR 7| E
st T I7F A HellME AR ke °§65 = ‘zri‘i

SC2= Az g2 A =

Sassc 719, 1e A
gl 7%19,011*1 99 2

ot o5 A B4, 2ela

E _4
F‘{‘E oS,
o & J
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*E A sded, #

= 7 Stk ol Torfﬂaf_ Aol z8 ot ?ar‘?ig olm| =] o= A
T VEHe|th E#lolo7} fils A% %aé}‘ﬁ A" 7~17701¢ VEH7}
34 o g SA3lt) AZAF E8Ale <lE QU (thzard Entertainment) &
SC22 AR wf <[ AFE BE AY 1}\19} PR R 39 e S
og] W ZFYe 34 97 galEe] A== THE It StarCraft Wiki, n.d.).)



HEle HOJoel 9uf Hofit ag. rAEHSRIE 1 of Bk 9UiE Moz g ojabul (g9
ofelel AR ol MAIA S (Marine)ol B A el W 2Y
2% S8R VEHS| Lrelrd

- Man... Still stuck in this chickens*ht outfit...

- This is my C-14 Impaler gauss rifle! There are many like it, but this
one is mine!

- 1 came here to kick ass and chew bubble gum...

- The only thing you should feel when you shoot someone...is the recoil.

- Man, am [ just being paranoid or is that medic following me?!

- This one time, at boot camp...

- Thank you, sir! May I have another!

oleia o] WSl VEHE @el MAGNE n)%shl ekt 12
oz W 2eele] UEhte @l UAIES 9] VEHS A3/t Sz}
2 7)uSa BE AL VEHOIth tht Fae] do] VEHE A2kt w4y
& 53 w5 A= ool fololck

3.2. Hlgt R4 VEH o]

oA ME SC29] Al F= /b HFHCIZE £ v AuEd g
9 7% VEHS] T/ 71 Auld oz B8 Wk opet £ Ao 14
74l #3834 VEHE F5-517] wfito|th Hge] VEHE <o - &3¢t #A

3) frele] Aejoh #Aste] sxiuitt ojAo] gl & AR U] AS fHE =
o] & o] P& 71338k Urk(cf. Long and Graesser 1988). e Doz
7hedl shvhe 252 fddtast ste ok, & ‘QIC**’OIEH Fele AAe] whgat
Agle] ozl EAldl wha} fr< *ZH% A2gi) 7K, EE A sEle o
5 72 ofd 2 PR o] 24 e AfdE fele Avgls fH
e T 2 A% A5 FE 2

4) AZA oA ALE sopEd AYe] FAHE
*PEHHPOH EH6H A5 —?: AL F fle AS Folols



ol HAHoE FulS UL 5 Gk ASE ALY ) he go] B
2=~ 0]
T M

(1) 93}, &, viH e AlY, F9dA 59 2344 AAE ] VEH

(2) EAK(wordplay)S 53+ VEH
?3) :?01 e 1% X d(fixed expression)= ©|-8¢ VEH
(4) =B AKcharacterization)g 7|WFS.2 3t VEH

ol [ 1}& gol vldel VEHS 1 gto] Wl 7 esMz

7Y HolFa gl

(Z 1) Ht R F(VEH)2t T $HeY

Rl %°] #ze| VEH g=to] Ao VEH
25n (1) T see live people. I see dead AF Algho] HeIt) o)A =& Algho]
A people. (Ghost) Holtk (73)

(2) 'm Speed. Ka-Chow! (Hellion) |vh=ok, A¥=3 7k (3193h

(3) You can’t get it cheaper, you | Al ARRITHEQ? ARlS HEAQ.
called the reaper. (Reaper) (AR

(4) Darn. I appear to have ‘Turrets | pove
Syndrome.” (Raven) A= (W)

Ze0] (5) Like a bat out of..ah, forget it. |A|SellA W& WA, ofo] #FA.

(Hellion) (§}°3 21
agd : .
2z | (6) My cow died last night, so I W A glef. a2yt 9 gy
e don’t need your bull. (SCV) EA%. (AR
(7) 1 have an announcement! I am | Zt] &7} ATh U Al ZAITh
A A drunk! (Battlecruiser) (G i)

(8) Baby, if I could rearrange the 27 A= o] sk
= alphabet, I’d put U and I 171, W7k 228 o ];LE}‘_;—'
together... (Marauder) 7hy Y. gtz S (B)

gol WA (1)@ 2)= 22 The Sixth Sense®t CarsollA &73¢ dALE

5)

ol Phgste AUA MAS 2L F gieh ol AH A ZlReg ke o
APt g, ol a1 fulel ol 8ol WivkARh: AHS Tela) 2 o) v 5ol



HEle HoJoIMe] 9o Bofah g, rasH=ZE [T of BEFY 9O ZNoE o o]l (g

gl

T4 9aZ ARgska Utk (1)9] “I see dead people” &2 thshdt &
e FUF F Aol dirteln, 2)e FUF golEY o] dst iy 9
A Faolth (1), 2) &7 F8te] 33 7 el diakelth @4, (3)

I @ T A fFAME Te R whEolRl Wahdolt)h (3)9] A
“cheaper” ¢} “reaper”7} 82 +3-75°](horizontal paronymy)E ©]FiL 3L,
@M= “Turrets”9} “Tourette’s”7} 24 8 -75°(vertical paronymy)ZS
Td8ta lth(Delabastita 1993:78-81). 41714 Turret> E|&e] njAld ¥BHS
oulgla Fl FFF(Tourette’s Syndrome)s F+32 27 Aojjlo] dFolt}
(S)elME wedztolehs oule] EAQ “like a bat out of [hell]”o] AHE-E%]
om, ()M 3l vl = o] #EA Fdo| AME I Qth(hA
o] “pull”2 bullshite] EU'D). & (7)dllME HEFE Folske Aol &
gol omA7E mAE] dem, (8)9 ZAfole witeel 71ds K
Marauder®] AZHA} o]Fox 1 )

g, o] VEHO t$5E 32 HY9EL 37 F 7] dgs Holxu 9]
ok (1), (2), (5), (NS 7% VEHE FA38k= 7/ TojEo] iz A9 o W
Aoz AdEa gtk whd (3), (6), 8)IXE o] VEHY 494 a2y
IS et #o] opd FofA o] whdo] ALGE I ()M “F
B2 F& %S0 (horizontal homonymy)Z & F92 247} FaY 1 9o
™ (Delabastita 1993:78-81), (6)IA= ‘A Hol ghe A& AT A->FA]
ghe 3 A8 B3l o] WA v B3t vehda o eRree
2 @®)dME TR BB T4 F 5015 Sl vlsa P

o]
PA

6) B =RoA «“xd o] onj= BE R (Palumbo 2009:49-50)9] AAAY FH st
e Ao FAdzelR W9gs ouEp|m ke ‘dol ol ©o] MY
(word-for-word translation)” = =2to]o] & FA5HHA] Yol Hulg 77
Hdsts AL gujat) 2 =FddlMe AY "9 B4z & A9 Er3AE
3, S Fshs Tol89] nE o BESAY RS 84F FUI8)
A FE g oulgitt.



(1) ¥ltle Aol #3tel B8 VEHZE A8 A4 ©itolde] A
ZylolojBe ol A2 RZzoz Qg MAdH VEHE m<tols
shedl o2l &S A& Aol

(2) ¥99€ VEHE 3tefolaiditta JRg Alolm e oed frvf W&
Hel Ao] ofe} Al whe] WA o= VEHE af4g Aolth

7= 99 T e ASs] g AEAHe ARSIt AEe HE
thAe] #3124 VEH7} Edolols AlelolM HA|= olaiw 1 =A& J%O"o‘}
7] s AAERNCH, o] HAZ gh=o] HAHE Edolshe *ﬁ O F
SE e R AAEHIN S AR 12 vt SYoloEE te
dH VEHOAM 94 848 #AT & Je=AE OJE—”— Ao, A&
E =S oz oo Bide] VEH/} AAZ fmuks-S do7 5 9e
A5 goleh= ARoth AR 20124 1€ 1€~20Y 21doA A H
Ao, HAEAel A3} Al Au|o]E7](SurveyMonkey)E &3l ©]Fol A
ot

be

33.1. A& Fogzt

Aol A AFES TAER viyok 2Bt ZED Ylow 19] 4 A
7H, ek I8l 79 S9EH StarCrafi2Forum, ING StarCraft Game
Communityeh= 31€]2] SC2 749]9] 3|dEoltt. Fak= o] 7499 30
SC20l| gt Sdlo] A} A2 FE3] 2EFaL i ¥ AT VEHE AA|
2 HIAY FE F= de AEolga Addle] o]5S BE AR oR

s



BEle HOJoIMe] 95 Bofak sg. ra=m=RIE [T of BEPY 9OUIE ZNoE o oAbl (93

332. AwTA

AT AETAS HwA deeitt Al 7t HojA= A
AL &ollA (DA 848 2E § dEA O 9dRE B
(closed ended) TEth Q)fFH4d 8408 2o F e A 2 UEs 20

[e]

99 B9 713 28 B3] 99 A0l HE

I
Zt FolAel shuy AAE AT wek dEAe] F8 F2E 13749 AHW

=@ 13709] N o= o Fofxl Aolth 314 VEHel e d&
PRzl S Ate] A, A, AR, A Edlol S, folil of R (9]3?01«1
Pl eiM = FHsk=S k. A 1914 VEH &3 32 a3 2.

ko HAA 2 13709 tiake felA 29 owsta e o] tiAt
o] g=o] AUt} 7zt tialol A F4 2 Ay (humorous elements)S 2k
T A=A gL

rulo

L O f99 tirllr fH3 845 25 § FU7R
13 o fdAf .
(1) UThrhe FgoF)  (2) IthThe HolA =)

—

L fld ah2 28 5 o, azlel R 1w 4ys) *
)

A1 By (

Ao AHEE 13709 tiAES 3 AXE X3t de o] tiAke
o] Mojor i Aqor weofith dxk= A 4
ok 1Hste] SC29] BE 3 VEHE AR %1
I g £31A AAE HolE § e gAER AT AME diES
sydg AuEd o 24 270, WAl 10, g4t 1), EZ 170, Wbek 2,
& N, vkl 370, e 1M, AR 17HolH, &3hA A|A)e] FRER Au K
W st ol vid e Al 3, =<k 270, R 270, TV ZEas U, &

A ZE-J(BEE AEE 5) UASh Go] HHelA dstet Bd 2314 A 1

ot
N
Eﬂ
Y
-,
OO
e
Ho
L

=



194 WoEllT

7 AR eg gol AMgEI IS A
VEHE dtifog @o| ¥A|Zth &

Oﬂ E’—l:l‘ }‘ZHO]'I_ o'cl)‘

o 47 12

ATl 18 didelA ALdeit 7H, @
AFllA] “I came here to kick ass and chew bubble gum.”(3t=ro] WA «“3]
By A F e gdvine 54 93kl #3H4 AAE 2t
Total o] 93k B o2& VEHo7| wiite] HEdhi

O [ 2] AEAE VEHS 1 914 245 dd]

2 ATdAE gsio Bad
AA7E EHel R =Rl

g2 o

B

Al

ol A<l sksic.
el Aol

A=}
EE

(£ 2) M2X|8 VEHe f0{H 24
HE % VEH(3<, 879D R CEIES
e Uh, why you boys all wearing redshirts Redshirt: 24ov 943} SolA 5334 du}
Medivag) | MYV AU gol ARl Reol AR EE 98
(Medvae) | gz o) mzk 28 gm A2 Star TrekolA) 2
Today’s in-flight movie will be Ghost
2. WA Academy: The Musical, starring Zec Afron | Musical, Zac Efron, Corbin Bleu: High School
(}éar‘;shee) and Corbin Green. Musical 3914 Zac Efron®} Corbin Bleu7} &
&9 7 gz AA olZ} FH | The Boys Are BackolA w2
I 799 % ARt FAZEAY
3. 3}9xF |1 am Speed. Ka-Chow! I am Speed. Ka-Chow: fyro] A Carse]
(Hellion) | vheok, 29 =%, 7k FAF(ERIEY W ) tiat
If someone asks me if I am really a god,
4 EE I'll say yes! When someone asks you if you’re a god, you say
(Thor) F71 Uty Eojul gl F Alo] Q9 "YES": %3} Ghost BustersolA -l
a3 diEskA, a3
s All your base are belong to us: 42|
upely | All your base are belong to us. ToaplanilA] THE Al A 2G| Fof we]
v E 1 714 o Ak, Q% oAk o, 4ol Juel AR el
(Raven) 9(intemet meme) 22 WA
6. 7% Nucular [sic.] launch detected. Nucular: 54 HEH 9] o]E3t ks nuclear“—
(Ghost) | B =A7} AAHAF UL FEYE Eosl] B s ¥k
Norse by Norsewest: S2] A=) A Lost Vikings
II: Norse by Norsewesto| < 2. SC291|1A]
FAL EolM nHFe] AYE &+
7. bke]7] | Co-ordinates set. Norse by Norsewest. e, 24S AdgshA sC2o fUel H}Ol o7
(Viking) | #F4%. HEAR I2E B9t ol AYE AU 78 Aol T Aol fr3lA
84w IgE o] S North by Northwest=
19590 Aztd dL= X F 2=
Hus}o7| e &
g & :}fl;otozgmte}:r?f ?;L:hzh:;i:ﬂfeel when you Recoil: “What do you feel when you shoot a
- oIS 1. oalis A% T« solals
(Marine) Wola)2 B2 1 Lok & e o shi. terrorist?”2H= CNN 7|A}e] AE-dl|, “Recoil”]|2}aL

iHgolt,

Al |23 Aol Aol frel




sl HojolMel 951 Mot Ag. rAEHIEE [T o) DB 92 ZN0 o ol (95

v gl

Fly the unfriendly skies: 1970'dt) The Bob
Newhart Showe] 31 WA o|¥] L=, o] TS
AEA AN ThFetA AHEE I S

10. ) . The cake is a lie: Portal®]2h= AlYolA f2.

Who said anything about cake? _ -
- :H [ ENE)8 &l BAH o= F= 2
A7kt A T2 A9 2Ag Ho| YaUTh oFEALL Z)tlgE Bogo] oz EASIA|

9. H}o]7] | Fly the unfriendly skies.
(Viking) | 9] g 7t=4!

(Raven) Fdth= =
Shock and Awe: 271°] 7HdE Aee GOl =,
11. "le]7] | Shock and Awe, baby. A=A A S 25U Ao F4EE EE9
(Viking) | 543} FEE HoFA|. Mg GRS GAA dhe . ofyuleld(dlL),
3k, AEY T v Zobdlld E8EUE
12. 9|84 | The power of Medivac compels you. The power of Christ compels you: %3} The
(Medivac) | 98419 o]5o = ezl Exorcisto| A =A15- v]glo] 91X tjA}

Major Tom: David Bowie7} THE 73]
S0 2 Space Oddity, Ashes to Ashes <]
e B2 FEe z2 a4 543 “Ground
Control to Major Tom”& Space Oddityl|X 2+

e
F

13. ARl This is ground control to Major Tom.
(Reaper) | 91 A% AL, B &% Uejeh

Aol AMEE AL 7EeH 2, 6, 10 U] onE tho] oA A
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[Abstract]

Translation and Reception of Culture-based Humor in a Video Game:
A Case Study of StarCraft 11

Lee, Sang-Bin
(Dongguk University Seoul)

This study aims to examine whether literally translated humor in a
localized video game can be understood and appreciated by target-culture game
players. The main focus of attention is on Verbally Expressed Humor (VEH)
whose humorous elements are based almost entirely on cultural references.
Cultural references refer to intertextual features that are rooted in and tied to a
specific culture, especially those related to films, books, celebrities, songs, etc.

This study is based on the hypothesis that: (1) if culture-based VEH in a
video game is translated literally, the target-culture game players will have
difficulty in understanding and appreciating the translated humor for lack of
knowledge of source culture and (2) if target-culture game players declare they
understood certain instances of culture-based VEH, such response will be a
personal, individualized reinterpretation of the humor, not the intended humor
response. To examine this hypothesis, the researcher discussed illustrative
examples of culture-based VEH in StarCraft II and conducted a comparative
questionnaire survey of source- and target-culture game players on whether the
two respondent groups understand the intended humorous elements in their

respective versions.

» Key Words: Verbally Expressed Humor (VEH), cultural references, humor response,
video game translation
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